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морь тэмээ хонь ямаа v ý k l a d монгол

4  -  -  - úplně nejlepší znamení дээд төлөг

 - 4  -  - každé přání se bez potíží splní хүссэн бүхэн саадгүй бүтнэ

 -  - 4 dlouhodobé štěstí a blaho урт удаан өлзийтэй 

 -  -  - 4 dlouhodobá cizí zlomyslnost, jed бусдын хорт ужигтай

3 1  -  - brzy se vrátí, přijde - odejde ok хурдаан ирнэ, очно

3  - 1  - bez jakýchkoli překážek саадгүй

3  -  - 1 čisté štěstí тэгш сайн

2 1 1  - radost a dobro баяртай сайн

2  - 1 1 blažené štěstí өлзийтэй сайн

2 1  - 1 v budoucnu vzdálené se uskuteční алсын үйл түргэн бүтнэ

2 2  -  - půjde to od ruky үйлс бүтэмжтэй

2  - 2  - vzdálené věci jak po másle алсын үйлc саадгүй бүтнэ

2  -  - 2 půjde to od ruky үйлс бүтэмжтэй

1 3  -  - dlouhodobá radost удаан баяртай

1  - 3  - vlastní záležitosti v suchu өөрийн талд / саванд бат

1  -  - 3 bílý jazyk v hubě (lichotky=zlo) цагаан хэл амтай

1 2 1  - pomluvy (řeč či věc hubou přijde) эд эсвэл хэл ам ирснэ

1 2  - 1 dobré zprávy půl radosti хэл сайн талдаа баяртай

1 1 2  - jiným se zadaří эсрэг талын саван бууна

1  - 2 1 dlouhé zdraví dlouhodobé štěstí эсэн мэнд удаан жаргана 

1  - 1 2 házej znovu (to nepadá)  -

1 1  - 2 pokud poprvé tak bez překážek Анхны явдалд саадгүй зорино

1 1 1 1 nejlepší věštba je ta vaše тэргүүн төлөг машид сайн

 - 2 1 1 půjde to, nebo s pochybami бүтэх эсэх эргэлзээтэй

 - 2 2  - ženská je na tvé straně (dobro)  өөрийн талд авч эмэгтэй

 - 2  - 2 bez problémů саадгүй

 - 1 2 1 půjde to tak středně үйлс бүтэмжтэй дунд зэрэг

 - 1 1 2  zelenou mají jiní бусдын талбарт болно

 - 1 3  - cizí jsou bezmocní - nemají vliv гаднын нөлөөгүй

 - 1  - 3 půjde to špatně  үйлс бүтэмж муу

 -  - 3 1 půjde to dobře, ale tak napůl  үйлс бүтэмж сайн талдаа

 -  - 2 2 s problémy a tak napůl  хэрэг бүтэх талдаа

 -  - 1 3 věci nepůjdou үйлс бүтэхгүй

 - 3  - 1 házej znovu (to nepadá)  -

 - 3 1  - házej znovu (to nepadá)  -

překlad Viktor Valtr, Онк

manské vrhací kostky šagaj - kotníkové kůstky 

zadní nohy z rituálně usmrcené kozy či ovce) 
Házej ze zavřených dlaní po dotazu, na nějž je možno dát jednu z 

následujících odpovědí). Nedoporučuje se tázat příliš často. 


